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СПЕЦИФИКАЦИЯ 

Битум нефтяной дорожный 100/130 ТОО «ПНХЗ», условия поставки EXW Павлодарская область, поставка только автомобильным транспортом
(для биржевых торгов в режиме двойного встречного аукциона)  

1. Термины и определения

	Биржа (ЕТС) –
	Акционерное общество «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система».

	Спецификация –
	настоящая спецификация Битум нефтяной дорожный 100/130

	Клиринговый центр
	ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	Правила торговли
	Правила торговли АО «Товарная биржа «ЕТС»

	Правила клиринга
	Правила клиринга ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	ДВА
	Двойнной встречный аукцион

	Товар –
	Битум нефтяной дорожный 100/130 качественные характеристики:

Наименование показателя
Характеристика и норма
Температура размягчения по КиШ, °С
46
Глубина проникания иглы при 25°С, 0,1 мм
107
Вязкость условная, градусы ВУ
3,37
Низшая теплота сгорания, кДж/кг
40068
Остальные качественные показатели
в пределах норм, установленных СТ РК 1373-2013 для поставляемого битума нефтяного дорожного 100/130



Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан.

2. Общие положения

2.1. Код товара: DBDEXSP – Битум нефтяной дорожный 100/130 ТОО «ПНХЗ», условия поставки EXW Павлодарская область, поставка только автомобильным транспортом; 
2.2. Торговый лот составляет - 30 метрических тонн;

2.3. Цена Товара указывается в тенге, с учетом НДС;

2.4. Условия поставки – EXW Павлодарская область, поставка только автомобильным транспортом.
2.5. Срок поставки Товара осуществляется в срок, указанный в пункте 3.1 Спецификации;

2.6. Размер биржевого обеспечения – 15 процентов от предполагаемой суммы сделки (заявки);
2.7. Допустимый толеранс при поставке Товара – +/- 15 %;
2.8. Биржевая сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВА подлежит оформлению согласно примерной форме договора поставки, являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации и рекомендуемой участникам сделки.
3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке 

3.1. Исполнение сделки ДВА осуществляется в следующие сроки оплаты и поставки товара: 

	Т+С до 16:00 
	Срок оплаты товара Покупателем Продавцу  (перечисление денег на банковский счет Продавца)

	Т+С+30 до 16:00 
	Срок поставки товара Продавцом Покупателю


где «Т» - день подписания договора,

 «с» - «4» рабочих дня, 

цифры – количество рабочих дней.
4. Порядок поставки и оплаты Товара через клиринговый центр
4.1. Поставка и оплата Товара может быть осуществлена при участии Клирингового центра.
4.2. В указанных целях стороны Биржевой сделки с Товаром заключают договор поставки товара по форме согласованной Клиринговым центром и с учетом положений Правил клиринга.
5. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию
5.1. Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию.

5.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения.

5.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие.
	ДОГОВОР № M3-____

купли-продажи нефтепродуктов 

г. Алматы
________ 2022 г.

ТОО «», именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице г-жи и г-жи, действующих на основании Доверенности г., с одной стороны, 

и
ТОО «________________», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора г-на ________, действующего на основании Устава, с другой стороны, Продавец и Покупатель именуются в дальнейшем совместно «Стороны» и индивидуально «Сторона», Стороны  заключили настоящий Договор (далее – Договор) о нижеследующем:

	№ M3-____ Мұнай өнімдерін сатып алу-сату

ШАРТЫ 

Алматы қ.
________ 2022 ж.

Бір жағынан, бұдан әрі «Сатушы» деп аталатын, Сенімхат негізінде әрекет ететін ханымның және ханымның тұлғасындағы «» ЖШС, 

және
Жарғы негізінде әрекет ететін Директор ___________ тұлғасындағы, бұдан әрі «Сатып алушы» деп аталатын «__________» ЖШС, екінші жағынан, Сатушы мен Сатып алушы бұдан әрі бірлесе «Тараптар» және жекеше «Тарап» деп аталады, Тараптар төмендегілер жайлы осы Шартты (бұдан әрі – Шарт) жасады:


	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Продавец обязуется поставить нефтепродукты (битум) именуемый далее «Товар», а Покупатель, являясь оптовым поставщиком нефтепродуктов, обязуется оплатить, принять поставленный Товар и осуществить  вывоз Товара своими силами и за свой счет путем самовывоза с Павлодарского нефтехимического завода, находящегося по адресу: г. Павлодар, ул. Химкомбинатовская 1. (далее –«Завод») для дальнейшей реализации на  законных основаниях.

1.2. Условие поставки Товара оговаривается в соответствующем дополнительном соглашении к Договору на каждую партию Товара, являющемся неотъемлемой частью настоящего Договора.


	1. ШАРТТЫҢ МӘНІ

1.1. Сатушы бұдан әрі «Тауар» деп аталатын мұнай өнімдерін (битумды) жеткізуге міндеттенеді, ал Сатып алушы мұнай өнімдерін көтерме сауда арқылы беруші бола отырып, заңды негізде кейіннен сату үшін жеткізілген Тауарды төлеуге, қабылдауға және Павлодар қ., Химкомбинатовская көш., 1 мекенжайы бойынша орналасқан Павлодар мұнай-химия зауытынан (бұдан әрі – «Зауыт») өз күшімен және өз қаражаты есебінен Тауардың өздігінен алып кету арқылы әкетілуін жүзеге асыруға міндеттенеді.

1.2. Тауарды жеткізу шарттары осы Шарттың ажырамас бөлігі болып табылатын Тауардың әрбір топтамасына арналған Шартқа тиісті қосымша келісімде ескертілген.



	2. КОЛИЧЕСТВО 

2.1. Количество Товара, поставляемого Продавцом по настоящему Договору, устанавливается в Дополнительном Соглашении.

2.2. В случае возникновения разницы между количеством Товара, указанным в Дополнительном Соглашении, и фактически отгруженным количеством Товара, Продавец возвращает оплату Покупателю за недопоставленные Товары, со дня получения от Покупателя письма с просьбой о возврате этой разницы, с приложенными документами, подтверждающие недопоставку, согласно условиям п.5.4.
	2. САНЫ

2.1. Сатушы осы Шарт бойынша жеткізетін Тауар саны Қосымша Келісімде белгіленеді.

2.2. Қосымша Келісімде көрсетілген Тауардың саны мен нақты жөнелтілген Тауар саны арасында айырмашылық болған жағдайда, Сатушы 5.4.-тармақтың шарттарына сәйкес Сатып алушыға кем жеткізілген Тауар үшін төлемді Сатып алушыдан кем жеткізуді растайтын құжаттардың қоса тіркелуімен осы айырмашылықты қайтару туралы өтініш хатты алған күннен бастап қайтарады.



	3. ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ ТОВАРА

3.1. В соответствии с условиями настоящего Договора Покупатель не менее чем за один рабочий день до планируемого дня отгрузки направляет Продавцу Заявку на отгрузку Товара. Заявка должна содержать ссылку на номер и дату настоящего Договора, а также наименование/ассортимент и количество Товара. Для осуществления отгрузки Товара автомобильным транспортом по соответствующей Заявке, Покупатель обязан заполнить Заявку-анкету на бланке установленного образца, с обязательным содержанием следующих данных: номер и дата заявки, номер Договора, наименование Сторон, Ф.И.О. доверенного лица, номер доверенности, марка и гос. номер транспортного средства (автомобиль, прицеп), код по классификатору видов транспорта, Ф.И.О. водителя автомобиля, наименование и количество Товара, подпись уполномоченного лица и печать Покупателя.
3.2. Покупатель обязуется обеспечить своевременный вывоз Товара с Завода в течениe 2 (двух) календарных дней с даты Заявки на отгрузки Товара.

Покупатель несет ответственность за несвоевременный вывоз Товара и обязуется в срок не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента получения письменного требования возместить Продавцу в полном объеме неустойку за несвоевременный вывоз нефтепродуктов, наложенные Заводом.
После получения подтверждения предоплаты за Товар Продавец  выдает Покупателю и / или его уполномоченному представителю доверенность на получение Товара с указанием реквизитов Завода, с которого будет отгружен Товар. Покупатель и / или его уполномоченный представитель обязан вывезти оплаченный Товар с Завода не позднее 2 (двух) календарных дней с даты Заявки на отгрузки Товара, если иное не оговорено в Дополнительном соглашении.  Покупатель обязан осуществить вывоз Товара посредством специально оборудованного и допущенного к перевозке транспорта, в соответствии с требованиями, предъявляемыми законодательством Республики Казахстан к перевозкам опасных грузов, противопожарной безопасности и т.п., в технически исправном состоянии, и нести самостоятельно ответственность и все риски, связанные с транспортировкой Товара, не привлекая к делу Продавца.

Техническое состояние транспортного средства должно соответствовать регламенту ТР ТС 018/2011 «О безопасности транспортных колесных средств».
3.3. Датой отгрузки Товара является дата выдачи товарно-транспортной накладной на Товар.

3.4. Покупатель и / или его уполномоченный представитель, действующий на основании доверенности, выданной в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан, может присутствовать при отгрузке Товара. Покупатель / представитель Покупателя должен пройти инструктаж по технике безопасности, ознакомиться с внутренними правилами, обязуется соблюдать пропускной режим, правила техники безопасности, установленные на Заводе.

3.4.1. Покупатель обеспечивает въезд/выезд автотранспорта на территорию Завода по именным электронным пропускам Завода на водителей и бумажным пропускам на автотранспорт, выдаваемым Заводом. Въезд/выезд/движение автотранспорта по территории Завода возможно только при оснащенности водителей автотранспорта всеми необходимыми средствами индивидуальной защиты, в том числе:

-каской;

-проверенным противогазом или самоспасателем;

-спецодеждой; 

-спецобувью;

-защитными очками; 

-предохранительным поясом,

необходимыми для нахождения на территории Завода.

3.5. Обязанности Продавца по поставке считаются исполненными, а право собственности на Товар и все риски, включая риск случайной гибели или порчи Товара, переходят от Продавца Покупателю с момента передачи Товара Покупателю и / или представителю Покупателя на Заводе. В целях настоящего Договора Стороны соглашаются, что Товар, считается переданным Покупателю:

а) по количеству – согласно весу, указанному в товарно-транспортной накладной;

б) по качеству – согласно сертификату качества завода-изготовителя.

3.6. Продавец не несет какой-либо ответственности за утрату и / или порчу Товара после перехода права собственности, согласно положениям Договора. 

3.7. Покупатель самостоятельно, если иное не согласовано Сторонами, осуществляет вывоз Товара. Покупатель обязуется принять Товар и осуществить его вывоз в соответствии с требованиями действующего законодательства Республики Казахстан, включая Приказ Министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан от 26 марта 2015 года № 342 «Об утверждении допустимых параметров автотранспортных средств, предназначенных для передвижения по автомобильным дорогам Республики Казахстан». Покупатель соглашается с тем, что в случае нарушения данного условия и возникновения каких либо убытков у Продавца (включая предъявление штрафов, в том числе штрафов, предусмотренных статьей ст.463 ч.3-3 КоАП РК)), Покупатель обязуется возместить их Продавцу в полном объеме в срок не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента получения письменного требования.

3.8.
В случае пролива и (или) порчи нефтепродуктов на территории Завода по вине Покупателя или его грузоотправителя, стороны составляют и подписывают акт с описанием обстоятельств. Покупатель в течение рабочего дня оформляет Заявку-анкету на вывоз испорченного продукта своим автотранспортом и в сроки, согласованные с Продавцом, вывозит его с территории Завода после загрузки силами Завода. Покупатель обязуется возместить все понесенные расходы Продавца, в том числе связанные с очисткой загрязненной территории, погрузкой испорченного продукта в транспортное средство Покупателя, с оплатой Покупателем штрафов, предъявленных государственными органами, ущерба, связанного с эмиссией в окружающую среду, штрафов третьих лиц и иные затраты.

	3. ТАУАРДЫ ЖӨНЕЛТУ ТӘРТІБІ

3.1. Осы Шарттың талаптарына сәйкес Сатып алушы жоспарланған жөнелту күнінен кемінде бір жұмыс күні бұрын Сатушыға Тауарды жөнелтуге Өтінім жібереді. Өтінім осы Шарттың нөмірі мен күніне, сондай-ақ Тауардың атауына/сұрыпталымына және санына сілтемені қамтуы тиіс. Тиісті Өтінім бойынша Тауарды автомобиль көлігімен жөнелтуді іске асыру үшін Сатып алушы белгіленген үлгідегі бланкіде келесі мәліметтердің қамтылуымен Сауаланама-өтінімді толтыруға міндетті: өтінімнің нөмірі мен күні, Шарттың нөмірі, Тараптардың атаулары, сенім білдірілген тұлғаның аты-жөні, сенімхаттың нөмірі, көлік құралының маркасы мем. нөмірі (автомобиль, тіркеме), көлік түрлерінің жіктегіші бойынша коды, көлік жүргізушісінің аты-жөні, Тауардың атауы мен мөлшері, уәкілетті тұлғаның қолы және Сатып алушының мөрі.
3.2. Сатып алушы Тауарды жөнелтуге Өтінім күнінен кейін күнтізбелік 2 (екі) күн ішінде Тауардың Зауыттан уақытылы әкетілуін қамтамасыз етуге міндеттенеді.

Сатып алушы Тауардың уақытылы әкетілмегені үшін жауапкершілік көтереді, және жазбаша талапты алған күннен бастап 3 (үш) жұмыс күнінен кешіктірмей Сатушыға Зауыттың мұнай өнімдерінің уақытылы әкетілмегені үшін салған тұрақсыздық айыбын толық көлемде өтеуге міндеттенеді.
Тауар үшін алдын ала төлемнің растамасын алғаннан кейін Сатушы Сатып алушыға және/немесе оның уәкілетті өкіліне тиісті Тауар жөнелтілетін Зауыттың деректемелері көрсетілген Тауарды алуға сенімхат береді. Егер Қосымша келісімде өзгеше ескертілмеген болса, Сатып алушы және/немесе оның уәкілетті өкілі төленген Тауарды Зауыттан Тауарды жөнелтуге Өтінім күнінен кейін күнтізбелік 2 (екі) күннен кешіктірмей әкетуге міндетті. Сатып алушы Тауарды Қазақстан Республикасының заңнамасымен қауіпті жүктерді тасымалдауға, өрт қауіпсіздігіне және т.б. қойылатын талаптарына сәйкес техникалық жарамды күйдегі арнайы жабдықталған және тасымалдауға рұқсат етілген көлік құралы арқылы әкетуді жүзеге асыруға және бұл іске Сатушыны тартпай-ақ, Тауарды тасымалдауға байланысты жауапкершілік пен барлық тәуекелдерді өз бетімен көтеруге міндеттенеді.
Көлік құралының техникалық жай-күйі ТР ТС 018/2011 «Дөңгелекті көлік құралдарының қауіпсіздігі туралы» регламентіне сәйкес болуы тиіс.
3.3. Тауарды жөнелту күні болып Тауар үшін тауар-көлік жүкқұжатының берілген күні табылады.

3.4. Сатып алушы және/немесе Қазақстан Республикасының заңнамасымен белгіленген тәртіппен берілген сенімхат негізінде әрекет ететін оның уәкілетті өкілі, Тауарды тиеп жөнелтуге қатысуға құқылы. Сатып алушы / Сатып алушының өкілі қауіпсіздік техникасы жөніндегі нұсқамалықтан өтуі, ішкі ережелермен танысып шығуы тиіс, Зауытта белгіленген рұқсатнамалық режимді, қауіпсіздік техникасы ережелерін ұстануға міндеттенеді.

3.4.1. Сатып алушы  автокөлік құралдарының зауыт аумағына кіруін/шығуын жүргізушілерге арналған Зауыттың атаулы электронды рұқсатнамалары және Зауыт берген көлік құралдарына арналған қағаз рұқсатнамалары бойынша қамтамасыз етеді. Зауыт аумағына көлік құралдарының кіруі/шығуы/қозғалуы көлік құралдарының жүргізушілері төмендегілерді қоса алғанда, барлық қажетті жеке қорғаныс құралдарымен жабдықталған жағдайда ғана мүмкін болады:

-дулыға;

-тексерілген газтұтқы немесе өзін-өзі құтқарғыш;

-арнайы киім; 

-арнаулы аяқ киім;

-қорғаныс көзілдірігі; 

-сақтандырғыш белбеу,

олар Зауыт аумағында болу үшін қажет.

3.5. Тауарды Сатып алушыға және / немесе Сатып алушының өкіліне Зауытта табыстаған сәттен бастап, Сатушының жеткізу бойынша міндеттері орындалған болып есептеледі, ал Тауарға деген меншік құқығы мен Тауардың кездейсоқ жойылу немесе бүліну тәуекелін қоса алғандағы, барлық тәуекелдер Сатушыдан Сатып алушыға ауысады. Осы Шарттың мақсатында Тараптар Тауардың төмендегі шарттармен Сатып алушға табысталған деп есептелетінімен келіседі:

а) саны бойынша – тауар-көлік жүкқұжатында көрсетілген салмаққа сәйкес;

ә) сапасы бойынша – өндіруші зауыттың сапа сертификатына сәйкес.

3.6. Шарттың ережелеріне сәйкес, меншік құқығы ауысқаннан кейін Тауардың жоғалуы және / немесе бүлінуі үшін қандай болса да жауапкершілікті көтермейді. 

3.7. Тараптармен өзгеше келісілмеген болса, Сатып алушы Тауарды өз бетімен әкететін болады. Сатып алушы Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасының талаптарына, соның ішінде Қазақстан Республикасы Инвестициялар және даму министрінің 2015 жылғы 26 наурыздағы No 342 «Қазақстан Республикасының автомобиль жолдарымен жүруге арналған автокөлік құралдарының рұқсат етілген параметрлерін бекіту туралы» бұйрығына сәйкес Тауарды қабылдауға және оның әкетілуін жүзеге асыруға міндеттенеді. Сатып алушы осы шартты бұзған және Сатушы шеккен кез келген залал (айыппұлдарды салуды қоса алғанда, соның ішінде ҚР ӘҚБтК-нің 463-бабының 3-3-бөлігінде ескерілген айыппұлдар)) орын алған жағдайда, Сатып алушы жазбаша талапты алған күннен бастап 3 (үш) жұмыс күнінен кешіктірмей Сатушыға оларды толық көлемде өтеуге міндеттенеді.

3.8.
Сатып алушының немесе оны жүк жөнелтушінің кесірінен Зауыт аумағында мұнай өнімдері төгілген және (немесе) бүлінген жағдайда, тараптар мән-жайларды сипаттайтын акт жасайды және оған қол қояды. Сатып алушы жұмыс күні ішінде автокөлігімен бүлінген өнімді әкетуге Сауалнама-өтінімді рәсімдейді, және Сатушымен келісілген мерзімде, Зауыт жүктегеннен кейін, оны Зауыт аумағынан алып кетеді. Сатып алушы Сатып алушының мемлекеттік органдар салған айыппұлдарды, қоршаған ортаға эмиссияларға байланысты залалдарды, үшінші тұлғалардың айыппұлдарын және өзге шығындарды төлей отырып, ластанған аумақты тазалауға, зақымдалған өнімді Сатып алушының көлік құралына тиеуге байланысты Сатушы шеккен барлық шығындарды өтеуге міндеттенеді.



	4. ЦЕНА ТОВАРА

4.1. Под ценой Товара понимается цена одной метрической нетто тонны Товара, с учетом всех применимых налогов и платежей. 

4.2. Цена Товара устанавливается в Дополнительном Соглашении. Цена Товара может быть пересмотрена и изменена по соглашению сторон.

4.3. В случае утверждения иного механизма ценообразования на Товар уполномоченными государственными органами или изменения ставок налогов и других обязательных платежей в бюджет РК, цена Товара может быть пересмотрена и изменена Продавцом в одностороннем порядке путем уведомления Покупателя не позднее 3 (трех) дней с момента утверждения иного механизма ценообразования на Товар уполномоченными государственными органами или изменения ставок налогов и других обязательных платежей в бюджет РК.

5. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

5.1. Оплата по настоящему Договору производится Покупателем путем 100% предоплаты в национальной валюте Республики Казахстан – тенге и в соответствии с условиями настоящего Договора и Дополнительного соглашения, оформляемого Сторонами на каждую партию Товара, являющегося неотъемлемой частью Договора.

При этом, Стороны согласовали, что Покупатель обязуется произвести оплату за Товар на основании сканированной копии соответствующего Дополнительного соглашения, направленной Продавцом Покупателю посредством электронной почты. 

5.2. Покупатель обязан оплатить за весь Товар частями или полностью не позднее 4 (четырех) банковских дней со дня вступления в силу соответствующего Дополнительного соглашения, если иное не предусмотрено в Дополнительном Соглашении. Стороны согласовали, что при оплате частями Продавец вправе распределить предоплату Покупателя по своему усмотрению за тот или иной вид законтрактованного Товара в рамках настоящего Дополнительного соглашения.

5.3. В случае если Товар не был отгружен Покупателю по причине нарушения Покупателем срока вывоза Товара, предусмотренного пунктом 3.2., или срока оплаты Товара, предусмотренного пунктом 5.2., действие Договора в отношении Товара, включая обязательство Продавца отгрузить Покупателю Товар, прекращается, а сумма предоплаты за Товар засчитывается в счет оплаты будущих поставок  Товара, в случае наличия таковых, либо, в случае изменения цены, в счет оплаты Товара по новой цене. При этом Стороны договариваются, что на сумму такой предоплаты не начисляется и не подлежит уплате Продавцом Покупателю процент за пользование чужими денежными средствами.

5.4. Без ущерба для положений пункта 5.3., по требованию любой из Сторон Стороны составляют акт сверки взаимных выполненных обязательств. В случае, если  одна из Сторон, в результате разницы между фактически отгруженным и оплаченным Товаром, окажется в долгу перед другой Стороной, соответствующая Сторона обязуется оплатить такую разницу в течениe 10 (десять) рабочих дней после получения соответствующего требования и предоставления оригиналов настоящего Договора, Дополнительных соглашений и Приложений к Договору, подписанных обеими Сторонами, Актов выполненных работ и Накладных на отпуск запасов на сторону. Несмотря на указанное в настоящем подпункте, Продавец имеет право не оплачивать сумму такой разницы до полного выяснения условия образования задолженности.

5.5. Стороны согласовали, что в случае блокировки Покупателя в ИС ЭСФ и невозможности оформления корректного ЭСФ повлекшее административную ответственность Продавца, Покупатель обязуется в срок не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента получения письменного требования возместить Продавцу в полном объеме убытки, в том числе штрафы наложенные Уполномоченным органом, а в случае повторной блокировки, Продавец вправе приостановить отгрузки нефтепродуктов и расторгнуть Договор купли-продажи или соответствующее Дополнительное соглашение.

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
6.1. За неисполнение обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Стороны несут ответственность в соответствии с условиями Договора и действующим законодательством Республики Казахстан.

6.2. Продавец не несет ответственности за упущенную выгоду Покупателя, включая, но, не ограничиваясь, косвенные убытки и т.п.

6.3. Продавец вправе в одностороннем порядке приостановить отгрузку нефтепродуктов, указанных в заявке Покупателя в случае непредставления Продавцу его экземпляра оригинала Договора/ Дополнительного соглашения или нарушения сроков предоставления, указанных в п. 3.1 Договора.

6.4. При изменении регистрационных данных, в том числе юридического адреса Покупатель обязан письменно уведомить Продавца в течение 3 (трех) рабочих дней с даты возникновения таких изменений.

7. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

7.1. Все споры и разногласия между Сторонами, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, Стороны урегулируют путем переговоров. Любые споры, не урегулированные мирным путем, подлежат разрешению в Специализированном межрайонном экономическом суде г. Алматы. 

7.2. Настоящий Договор регулируется правом Республики Казахстан без отсылки к коллизионным нормам права.

8. ФОРС-МАЖОР

8.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по настоящему Договору, а именно: пожара, стихийных бедствий, войны, военных операций любого характера, блокады, государственным регулированием и другими действиями государственных органов, невозможности оказание услуг AO «НК «Казахстан темир жолы», срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.

8.2. Если такие обстоятельства будут продолжаться более 60 (шестьдесят) дней, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору, и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение возможных убытков другой Стороной. В этом случае настоящий Договор может быть расторгнут, а Стороны должны произвести взаиморасчет по фактически исполненным обязательствам в течение 5 (пяти) дней с момента такого расторжения.

8.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств согласно настоящей статьи 8, должна как можно быстрее, но не позднее 7 (семь) дней, известить другую Сторону о дате начала таких обстоятельств и причинах, препятствующих выполнению обязательств. Не уведомление или несвоевременное уведомление о наступлении обстоятельств форс – мажора, лишает Сторону ссылаться на такие обстоятельства, как обстоятельства, освобождающие от ответственности.


	4. ТАУАР БАҒАСЫ

4.1. Тауар бағасы деп барлық қолданылатын салықтар мен төлемдердің есепке алынуымен Тауардың бір метрлік нетто тоннасының бағасы түсініледі. 

4.2. Тауар бағасы Қосымша Келісімде белгіленеді. Тауар бағасы тараптардың келісімімен қайта қаралып, өзгертілуі мүмкін.

4.3. Уәкілетті мемлекеттік органдар Тауарға баға белгілеудің басқа механизмін бекіткен немесе Қазақстан Республикасы салықтарының және бюджетке төленетін басқа да міндетті төлемдерінің мөлшерлемелері өзгерген жағдайда, уәкілетті мемлекеттік органдар Тауарға баға белгілеудің басқа механизмін бекіткен немесе Қазақстан Республикасы салықтарының және бюджетке төленетін басқа да міндетті төлемдерінің мөлшерлемелері өзгерген мезеттен бастап Сатушы Сатып алушыны 3 (үш) күннен кешіктірмей хабардар ету арқылы бір жақты тәртіпте Тауардың бағасын қайта қарастыру және өзгерту құқықтарына ие болып келеді.

5. ТӨЛЕУ ШАРТТАРЫ

5.1. Осы Шарт бойынша төлемді Сатып алушы Қазақстан Республикасының ұлттық валютасы – теңгемен 100% алдын ала төлеу арқылы және осы Шарттың және Тараптар рәсімдеген Шарттың ажырамас бөлігі болып табылатын Тауардың әрбір топтамасы үшін жасалған Қосымша келісімнің талаптарына сәйкес жүзеге асырады.

Бұл ретте Тараптар Сатып алушы Тауар үшін төлемді Сатушы Сатып алушыға электрондық пошта арқылы жіберген тиісті Қосымша келісімнің сканерленген көшірмесі негізінде жүргізуге міндеттенетінімен келісті. 

5.2. Егер Қосымша келісімде өзгеше ескерілмесе, Сатып алушы тиісті Қосымша келісім күшіне енген күннен бастап 4 (төрт) банк күнінен кешіктірмей бүкіл Тауардың құнын ішінара немесе толығымен төлеуге міндетті. Тараптар бөлектеп төлеу кезінде Сатушы осы Қосымша келісім бойынша күні бұрын шарттастырылған Тауардың бір немесе басқа түрі үшін Сатып алушының алдын ала төлемін өз қалауы бойынша үлестіруге құқылы екендігі туралы келісті.

5.3. Егер Сатып алушының 3.2.-тармақта ескерілген Тауарды әкету мерзімін немесе 5.2.-тармақта ескерілген Тауарға төлем жасау мерзімін бұзуы салдарынан Тауар Сатып алушыға жөнелтілмеген болса, Шарттың Сатушының Сатып алушыға Тауарды жөнелту жөніндегі міндеттемесін қоса алғанда, Тауарға қатысты қолданылуы тоқтатылады, және мұндай Тауар үшін алдын ала төлемнің сомасы, болашақ Тауар жеткізілмідерін (олар бар болса) төлеу үшін немесе, баға өзгерген жағдайда, Тауарды жаңа бағамен төлеу үшін есептеледі. Бұл ретте Тараптар  осындай алдын ала төлем сомасына бөтен қаражатты пайдаланғаны үшін пайыздың есептелмейтінімен және Сатушының Сатып алушыға оны төлемейтінімен келіседі.

5.4. 5.3.-тармақтың ережелеріне зиян келтірмей, Тараптардың кез келгенінің талабы бойынша Тараптар өзара орындалған міндеттемелерді салыстыру актісін жасайды. Тараптардың бірі іс жүзінде жөнелтілген және төленген Тауар арасындағы айырмашылық нәтижесінде екінші Тарапқа қарыздар болып қалған жағдайда, тиісті Тарап осындай айырманы тиісті талапты алғаннан және екі Тарап қол қойған осы Шарттың, Қосымша келісімдердің және Шартқа Қосымшалардың түпнұсқаларын, Орындалған жұмыстардың актілерін және Қорларды басқа жаққа жіберу жүкқұжаттарын ұсынғаннан кейін 10 (он) жұмыс күні ішінде төлеуге міндеттенеді. Осы тармақшада көрсетілгенге қарамастан, Сатушының мұндай айырмашылық сомасын берешектің пайда болу шарттары толық анықталғанға дейін төлемеуге құқығы бар.

5.5. Тараптар Сатып алушының ЭШФ АЖ-де бұғатталған және Сатушының әкімшілік жауапкершілігіне әкеліп соқтырған дұрыс ЭШФ рәсімдеу мүмкін еместігі жағдайында, Сатып алушы жазбаша талапты алған сәттен бастап 3 (үш) жұмыс күнінен кешіктірмей Сатушыға залалдың, соның ішінде Уәкілетті орган салған айыппұлдардың орнын толық көлемде толтыруға міндеттенеді, ал қайталанған бұғатталу жағдайында, Сатушы мұнай өнімдерін тиеп жөнелтілуін тоқтатып, Сатып алу-сату шартын немесе тиісті Қосымша келісімді бұзуға құқылы.

6. ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ

6.1. Осы Шартпен ескерілген міндеттемелерді орындамағаны үшін осы Тараптар Шарттың талаптарына және Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасына сәйкес жауапкершілік көтереді.

6.2. Сатушы Сатып алушының жанама залалды және т.б. қоса алғанда, бірақ онымен шектелмей, айырылып қалған пайдасы үшін жауапкершілікті көтермейді.

6.3. Сатушыға Шарттың/Қосымша келісімнің түпнұсқасын ұсынбаған немесе Шарттың 3.1-тармағында көрсетілген ұсыну талаптарын бұзған жағдайда, Сатушы Сатып алушының өтінімінде көрсетілген мұнай өнімдерін жөнелтуді біржақты тәртіппен тоқтата тұруға құқылы.

6.4. Тіркеу деректері, соның ішінде заңды мекенжайы өзгерген жағдайда, Сатып алушы осындай өзгерістер орын алған күннен бастап, Сатушыны 3 (үш) жұмыс күні ішінде хабарландыруға міндетті.

7. ДАУЛАРДЫ ШЕШУ

7.1. Осы Шарттан немесе оған байланысты туындауы мүмкін барлық даулар мен келіспеушіліктерді Тараптар келіссөздер арқылы реттейді. Бейбіт жолмен шешілмеген барлық келіспеушіліктер Алматы қаласының мамандандырылған ауданаралық экономикалық сотында шешілуі тиіс. 

7.2. Осы Шарт коллизиялық нормаларға сілтемесіз, Қазақстан Республикасының құқығымен реттеледі.

8. ФОРС-МАЖОР

8.1. Тараптардың кез келгенінің осы Шарт бойынша міндеттемелерді толығымен немесе ішінара орындау мүмкінсіздігі жағдайлары, атап айтқанда: өрт, дүлей апаттар, соғыс, кез келген сипаттағы соғыс қимылдары, қоршау, мемлекеттік реттеу және мемлекеттік органдардың басқа қимылдары, «Қазақстан темір жолы» ҰК» АҚ қызметтерін көрсету мүмкінсіздігі орын алған кезде, осы Шарт бойынша міндеттемелерді орындау мерзімі осындай жағдайлар әрекет ететін уақытқа мөлшерлес ығыстырылады.

8.2. Егер осындай мән-жайлар 60 (алпыс) күннен артық жалғасатын болса, Тараптардың әрқайсысы осы Шарт бойынша міндеттемелерді одан арғы орындаудан бас тартуға құқылы болады, және бұл жағдайда Тараптардың ешбірінде ықтимал залалының басқа Тараппен өтелу құқығы болмайды. Бұл жағдайда осы Шарт бұзылуы мүмкін, ал Тараптар осындай бұзу сәтінен бастап 5 (бес) күн ішінде іс жүзінде орындалған міндеттемелер бойынша өзара есеп айырысуды жүргізулері тиіс.

8.3. Ол үшін осы 8-бапқа сәйкес міндеттемелерді орындау мүмкінсіздігі туындаған Тарап осындай жағдайлардың басталуы және міндеттемелерді орындауға кедергі келтіретін себептер туралы басқа Тарапқа мүмкіншілігінше тезірек, бірақ 7 (жеті) күннен кешіктірмей хабар беруі тиіс. Форс – мажорлық жағдайлардың басталуы туралы хабарландырмау немесе беймезгіл хабарландыру Тарапты осындай жағдайларға жауапкершіліктен босататын жағдайлар ретінде сілтеме жасау құқығынан айырады.



	9. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

9.1. Настоящий Договор вступает в силу со дня, указанного на первой странице, и действует до «31» декабря 2022 года, включительно, а в части взаимных финансовых обязательств – до их полного исполнения.

9.2. Продавец в любом случае имеет право в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора, при условии предоставления письменного уведомления Покупателю не менее чем за десять рабочих дней до предполагаемой даты расторжения Договора. 


	9. ШАРТТЫҢ ҚОЛДАНЫЛУ МЕРЗІМІ

9.1. Осы Шарт бірінші бетте көрсетілген күннен бастап күшіне енеді және 2022 жылғы «31» желтоқсанға дейін, ал өзара қаржылық міндеттемелер бөлігінде – олар толық орындалғанға дейін қолданылады.

9.2. Кез келген жағдайда, Сатушы Сатып алушыны Шартты болжалды бұзу күнінен кемінде он жұмыс күні бұрын жазбаша түрде хабардар ету шартымен, Шартты орындаудан біржақты бас тартуға құқылы. 


	10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	10. ӨЗГЕ ТАЛАПТАР



	10.1. Настоящий Договор, включая любые письменные изменения и дополнения, представляет собой полное соглашение между Сторонами касательно предмета Договора, указанного здесь. Настоящий Договор является окончательным выражением соглашения, достигнутого Сторонами, и условия данного Договора не могут быть опровергнуты условиями какого-либо иного договора или устной договоренности Сторон, достигнутой ранее.
	10.1. Осы Келісім, соның ішінде кез келген жазбаша өзгертулер мен толықтырулар осында көрсетілген Шарттың мәніне қатысты Тараптар арасындағы толық келісімді құрайды. Осы Келісім Тараптар қол жеткізген келісімнің түпкілікті көрінісі болып табылады және осы Шарттың талаптарын кез келген басқа келісімнің немесе Тараптардың бұрын қол жеткізген ауызша келісімінің талаптарымен жоққа шығаруға болмайды.

	10.2.
Все изменения и дополнения к данному Договору считаются действительными, если они выполнены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.


	10.2.
Осы Шартқа енгізілген барлық өзгерістер мен толықтырулар, егер олар жазбаша нысанда жасалған және оларға екі Тараптың уәкілетті өкілдері қол қойған болса, жарамды болып саналады.



	10.3.
Недействительность любого из положений настоящего Договора не затрагивает юридической действительности иных положений Договора, равно как и не может быть интерпретировано как право одностороннего отказа от исполнения обязательств по настоящему Договору. В случае если какое-либо из условий данного Договора признается недействительным, Стороны должны приложить максимум усилий для подписания взаимно приемлемого дополнительного соглашения к данному Договору.
	10.3.
Осы Шарттың кез келген ережелерінің жарамсыздығы Шарттың басқа ережелерінің заңды күшіне әсер етпейді, және де осы Шарт бойынша міндеттемелерді орындаудан біржақты бас тарту құқығы ретінде түсіндіріле алмайды. Осы Шарттың кез келген талаптары жарамсыз деп танылған жағдайда, Тараптар осы Шартқа өзара қолайлы қосымша келісімге қол қою үшін бар күш-жігерін салулары тиіс.

	10.4.
Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по данному Договору без предварительного согласия другой Стороны, за исключением того, что Продавец имеет право передавать свои права и обязанности по данному Договору любому аффилированному лицу.
	10.4.
Сатушының осы Шарт бойынша өзінің құқықтары мен міндеттерін кез келген үлестес тұлғаға беруге құқылы болатындығын қоспағанда, Тараптардың ешқайсысы басқа Тараптың алдын ала келісімінсіз осы Шарт бойынша өзінің құқықтары мен міндеттерін беруге құқылы емес.

	10.5.
За исключением случаев, предусмотренных настоящим Договором, Стороны не несут ответственности за косвенные убытки, возникшие из данного Договора, его нарушения или прекращения. 
	10.5.
Осы Шартта ескерілген жағдайларды қоспағанда, Тараптар осы Шарттан, оның бұзылуынан немесе тоқтатылуынан туындайтын жанама залалдар үшін жауапкершілікті көтермейді. 

	10.6.

Стороны договариваются сохранять конфиденциальность данного Договора, если только раскрытие конфиденциальности не требуется по закону или для консультантов Сторон, либо их аффилированных лиц. Более того, каждая из Сторон обязуется сохранять конфиденциальность информации предоставленной одной Стороной другой в ходе выполнения условий данного Договора.
	10.6.

Құпиялылықты жария ету заңмен талап етілген немесе Тараптардың кеңесшілеріне немесе олардың үлестес тұлғаларына қажет болған жағдайларды қоспағанда, Тараптар осы Шарттың құпиялылығын сақтауға келіседі. Сонымен қатар, Тараптардың әрқайсысы осы Шарттың талаптарын орындау барысында бір Тараптан екінші Тарапқа берілген ақпараттың құпиялығын сақтауға міндеттенеді.

	10.7.
Все уведомления, касающиеся данного Договора, должны быть составлены письменно и отправляться заказным письмом либо факсимильной связи по адресам Сторон, указанным в Договоре (если только получателем в письменном уведомлении не указан иной адрес).
	10.7.
Осы Шартқа қатысты барлық хабарламалар жазбаша нысанда жасалуы және Шартта көрсетілген Тараптардың мекенжайларына (алушы жазбаша хабарламада басқа мекенжайды көрсетпесе) тапсырыс хатпен немесе факсимильді байланыс арқылы жіберілуі тиіс.

	10.8.
Стороны оформили Договор на 9 страницах (каждая страница подписывается уполномоченным представителем Сторон) в двух оригиналах, по одному оригиналу для Покупателя и по одному оригиналу для Продавца на русском и казахском языках, причем текст на русском языке будет иметь преимущество в случае расхождений или противоречий между русским и казахским текстами.


	10.8.
Тараптар Шартты 9 бетте (әр бетке Тараптардың уәкілетті өкілі қол қояды) екі түпнұсқа данада, бір түпнұсқасы Сатып алушыға, бір түпнұсқасы Сатушыға орыс және қазақ тілдерінде рәсімдеді, ал орыс және қазақ мәтіндері арасындағы келіспеушіліктер немесе қайшылықтар туындаған жағдайда, орыс тіліндегі мәтін басым күшке ие болады.



	11. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН ПО СОБЛЮДЕНИЮ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА О ТРАНСФЕРТНОМ ЦЕНООБРАЗОВАНИИ

11.1. При возникновении случаев, указанных в пунктах 11.2. и 11.3. настоящего Договора, Покупатель по требованию Продавца обязуется предоставить все необходимые документы, связанные с реализацией Товара на экспорт, в течение 10 (десяти) календарных дней.
11.2. В случае выявления уполномоченными органами, в ходе осуществления мониторинга сделок, проверок и иных процедур, установленных законами Республики Казахстан непосредственной взаимосвязи данной сделки с деловыми международными операциями (при последующей реализации Покупателем Товара на экспорт), Покупатель обязуется возместить все расходы, понесенные Продавцом по итогам осуществления уполномоченными органами мониторинга сделок, проверок и иных процедур, установленных законами Республики Казахстан.

11.3. В случае начисления уполномоченными государственными органами налогов и других обязательных платежей в бюджет, пени и штрафов по итогам проведения проверок Продавца по вопросам трансфертного ценообразования, Покупатель по требованию Продавца обязуется возместить Продавцу сумму таких начислений в полном объеме, если они явились результатом невыполнения или ненадлежащего выполнения Покупателем своих обязательств по настоящему Договору.

12. АДРЕСА И ПОДПИСИ СТОРОН
	11. ТРАНСФЕРТТІК БАҒА БЕЛГІЛЕУ ТУРАЛЫ ЗАҢНАМАНЫ САҚТАУ БОЙЫНША ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ

11.1. Осы Шарттың 11.2. мен 11.3.-тармақтарында көрсетілген жағдайлар орын алған кезде, Сатушының талабы бойынша Сатып алушы 10 (он) күнтізбелік күн ішінде Тауарды экспортқа өткізуге байланысты барлық қажетті құжаттарды ұсынуға міндеттенеді.
11.2. Уәкілетті органдар мәмілелер мониторингін, тексерістер мен Қазақстан Республикасының заңдарымен белгіленген өзге рәсімдерді іске асыру барысында осы мәміленің іскерлік халықаралық операциялармен тікелей өзара байланысын анықтаған жағдайда (кейінгі Сатып алушының Тауарды экспортқа өткізу кезімен), Сатып алушы уәкілетті органдардың мәмілелер мониторингін, тексерістер мен Қазақстан Республикасының заңдарымен белгіленген өзге рәсімдерді іске асыру нәтижесінде Сатушы ұшыраған барлық шығындардың орнын толтыруға міндеттенеді.

11.3. Трансферттік баға белгілеу мәселелері бойынша Сатушының тексерістері нәтижесінде уәкілетті мемлекеттік органдар салықтар мен бюджкетке төленетін басқа міндетті төлемдерді, өсімпұл мен айыппұлдарды есептеген жағдайда, Сатып алушы Сатушының талабы бойынша Сатушыға егер осындай есептеулер Сатып алушының осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындамағанының немесе лайықсыз түрде орындағанының нәтижесі болып табылатын болса, олардың орнын толтыруға міндеттенеді.
12. ТАРАПТАРДЫҢ МЕКЕН-ЖАЙЛАРЫ МЕН ҚОЛДАРЫ

	ПРОДАВЕЦ:

ТОО «»

ПОКУПАТЕЛЬ:

ТОО «____________»

Юридический и почтовый адрес:
Казахстан, ____________________________
БИН ____________
Свидетельство о постановке на учет по НДС:

№____, Серия ____, дата выдачи –________г.

Банковские реквизиты:

ИИК ________________
АО «____________а»

БИК ________
Контактные телефоны:

Тел. 8 ________________, 
e-mail: ________________; 

ПРОДАВЕЦ:

ТОО «»
	САТУШЫ:

«» ЖШС

САТЫП АЛУШЫ:

«_______________» ЖШС

Заңды және пошталық мекенжайы:
Қазақстан, ____________________________
БСН ____________
ҚҚС бойынша есепке қою туралы куәлігі

№____, ____сериясы, берілген күні – ________ ж.

Банк деректемелері:

ЖСК ________________
АҚ «____________»

БСК ________
Байланыс телефондары:

Тел. 8 ________________, 
Электрондық пошта: ________________; 

САТУШЫ:

«» ЖШС

	_________________________________________

_________________________________________



	ПОКУПАТЕЛЬ:

ТОО «________________»
	САТЫП АЛУШЫ:

«_______________» ЖШС


	ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ №__ к Договору купли-продажи нефтепродуктов №М3-_____ от __ ________ 2022 г.


	2022 жылғы __ ________ №М3-_____ мұнай өнімдерін сатып алу-сату Шартына №__ ҚОСЫМША КЕЛІСІМ



	г. Алматы
________ 2022 г.
	Алматы қ.
________ 2022 ж.


	ТОО «», именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице г-жи и г-жи,  действующих на основании Доверенности № г., с одной стороны, 

и

ТОО «________________», именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора г-на ________, действующего на основании Устава  с другой стороны,  в соответствии с Договором № М3-_____ от __ ______ 2022 г. (далее - Договор) согласно Плану поставки _____________ на июль 2022 г. на внутренний рынок через товарные биржи и Отчету об исполнении биржевой сделки №ETSA от 2022 г. (Паспорт сделки), заключили настоящее Дополнительное соглашение №__ к Договору (далее – «Дополнительное соглашение») о нижеследующем:


	Бір жағынан, бұдан әрі «Сатушы» деп аталатын, Сенімхат негізінде әрекет ететін ханымның және ханымның тұлғасындағы «» ЖШС, 

және

Екінші жағынан, бұдан әрі «Сатып алушы» деп аталатын, Директор __________ мырзаның тұлғасындағы, «________________» ЖШС, екінші жағынан 2022 жылғы __ ______ № М3-____ Шартына сәйкес (бұдан әрі – Шарт) тауар биржалары арқылы ішкі нарыққа 2022 жылғы шілдеге арналған __________ отынды жеткізу жоспарына және 2022 жылғы № ETSA биржа мәмілесін орындау туралы есепке (Мәміле төлқұжаты) сәйкес Келісімге осы № __ Қосымша келісімді (бұдан әрі – «Қосымша келісім») төмендегі жайлы жасады:



	1. Стороны согласовали, что оплата за Товар производится Покупателем в порядке 100% предоплаты, в течении 4 (четырех) банковских дней со дня вступления в силу Дополнительного соглашения.
2. Количество и цена Товара, поставляемого Продавцом Покупателю c Павлодарского нефтехимического завода, находящегося по адресу: г. Павлодар, ул. Химкомбинатовская 1 для дальнейшей реализации, составляет:

Наименование

Количество, мт

Цена, тенге\тонна

Битум нефтяной дорожный вязкий 

3. Цена Товара, указанная в настоящем Дополнительном соглашении включает стоимость Товара, НДС. В случае утверждения иного механизма ценообразования на ГСМ уполномоченными государственными органами или изменения ставок налогов и других обязательных платежей в бюджет РК, цена Товара может быть пересмотрена и изменена Продавцом в одностороннем порядке путем уведомления Покупателя не позднее 3 (трех) дней с  момента утверждения иного механизма ценообразования на ГСМ уполномоченными государственными органами или изменения ставок налогов и других обязательных платежей в бюджет РК.

4. Транспортные услуги, услуги налива и иные услуги не входят в стоимость Товара.

5. Условия поставки - самовывоз.

6. Дополнительное соглашение является неотъемлемой частью Договора.

7. В части, не урегулированной Дополнительным соглашением, Стороны руководствуются положениями Договора. Несмотря на вышесказанное, все положения Договора, не соответствующие положениям Дополнительного соглашения, подлежат интерпретации и применению в соответствии с настоящим Дополнительным соглашением.

8. Дополнительное Соглашение вступает в силу c вышеуказанной даты  и действует в течение 1 (одного) календарного месяца. После наступления вышеуказанного срока, обязательства Сторон (за исключением обязательств по оплате за уже поставленный Товар) прекращаются.
9. Стороны подписали настоящее Дополнительное соглашение на трех страницах в двух экземплярах (все оригинал). Один экземпляр Дополнительного соглашения остается у Продавца, один экземпляр направляется Покупателю. Дополнительное соглашение составлено на русском и казахском языках, тексты которых имеют одинаковую юридическую силу. В случае расхождений или наличии противоречий между русским и казахским текстами, преимущественную силу будет иметь текст на русском языке.

10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ
ПРОДАВЕЦ:

ТОО «»

Банковские реквизиты:
ПОКУПАТЕЛЬ:

ТОО «____________»

Юридический и почтовый адрес:
Казахстан, ____________________________
БИН ____________
Свидетельство о постановке на учет по НДС:

№____, Серия ____, дата выдачи:________г.

Банковские реквизиты:

ИИК ________________
АО «____________»

БИК  ________
Контактные телефоны:

Тел. 8 ________________, 

e-mail: ________________; 

	1. Тараптар Сатып алушының Тауар үшін төлемді 100% алдын ала төлеу тәртібімен, Қосымша келісім күшіне енген күннен бастап 4 (төрт) банк күні ішінде жүзеге асыратынымен келісті.
2. Сатушы Сатып алушыға Павлодар қ., Химкомбинатовская көш., 1 мекенжайы бойынша орналасқан Павлодар мұнай-химия зауытынан кейіннен сату мақсатында жеткізетін Тауардың саны мен бағасы келесіні құрайды:
Атауы

Саны, мт

Бағасы, теңге/тонна

Мұнай жол тұтқыр битумы 

3. Осы Қосымша келісімде көрсетілген Тауардың бағасы Тауардың құнын және ҚҚС-ты қамтиды. Уәкілетті мемлекеттік органдар жанар-жағармайға баға белгілеудің басқа механизмін бекіткен немесе Қазақстан Республикасы салықтарының және бюджетке төленетін басқа да міндетті төлемдерінің мөлшерлемелері өзгерген жағдайда, уәкілетті мемлекеттік органдар жанар-жағармайға баға белгілеудің басқа механизмін бекіткен немесе Қазақстан Республикасы салықтарының және бюджетке төленетін басқа да міндетті төлемдерінің мөлшерлемелері өзгерген мезеттен бастап Сатушы Сатып алушыны 3 (үш) күннен кешіктірмей хабардар ету арқылы бір жақты тәртіпте Тауардың бағасын қайта қарастыру және өзгерту құқықтарына ие болып келеді.

4. Көлік қызметтері, құю қызметтері және басқа да қызметтер Тауар бағасына кірмейді.

5. Жеткізілім шарттары - өздігінен алып кету.

6. Қосымша келісім Шарттың ажырамас бөлігі болып табылады.

7. Қосымша келісіммен реттелмеген жағдайларға қатысты Тараптар Шарттың ережелерін басшылыққа алады. Жоғарыда айтылғанға қарамастан, Қосымша келісімнің ережелеріне сәйкес келмейтін Шарттың барлық ережелері осы Қосымша келісімге сәйкес түсіндіруге және қолданылуға жатады.

8. Қосымша келісім жоғарыда көрсетілген күннен бастап күшіне енеді және күнтізбелік 1 (бір) ай ішінде әрекет етеді. Жоғарыда көрсетілген мерзім өткеннен кейін Тараптардың міндеттемелері (жеткізілген Тауарларды төлеу жөніндегі міндеттемелерден басқа) доғарылады.
9. Тараптар осы Қосымша келісімге екі данадағы (барлығы түпнұсқа) үш бетке қол қойды. Қосымша келісімнің бір данасы Сатушыда қалады, екінші данасы Сатып алушыға жіберіледі.  Қосымша келiсiм мәтіндері бірдей заңды күші бар орыс және қазақ тілдерінде жасалды. Орыс және қазақ тілдеріндегі мәтіндердің арасында сәйкессіздіктер немесе қайшылықтар болған жағдайда, орыс тіліндегі мәтін басым күшке ие болып келеді.

10. ТАРАПТАРДЫҢ ЗАҢДЫ МЕКЕНЖАЙЛАРЫ МЕН БАНК ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ

САТУШЫ:

«» ЖШС

Банк деректемелері:
САТЫП АЛУШЫ:

«_______________» ЖШС

Заңды және пошталық мекенжайы:
Қазақстан, ____________________________
БСН ____________
ҚҚС бойынша есепке қою туралы куәлігі

№____, ____сериясы, берілген күні – ________ ж.

Банк деректемелері:

ЖСК ________________
«____________» АҚ

БСК  ________
Байланыс телефондары:

Тел. 8 ________________, 

Электрондық пошта: ________________; 


	ПРОДАВЕЦ:


ТОО «»


	САТУШЫ:


«» ЖШС



	______________________________________
______________________________________

	

	ПОКУПАТЕЛЬ:

ТОО «______________________________»

	САТЫП АЛУШЫ:

«______________________________» ЖШС


	______________________________________
_______________ / ______________
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